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Б е о г р а д




ПОЈАШЊЕЊЕ  КОНКУРСНЕ  ДОКУМЕНТАЦИЈЕ  2 
за јавну набавку ЈН 24/2018 - Услуге превођења, по партијама по партијама, 
у циљу закључења Оквирног споразума 
У поступку јавне набавке мале вредности услуге превођења, по партијама, у циљу закључења Оквирног споразума - ЈН 24/2018, Министарству за рад, запошљавање, борачка и социјална питања, поднети су питања за појашњење и захтеви за измену конкурсне документације.
У складу са одредбама чл. 63. ст. 3. и 4. Закона о јавним набавкама („Службени гласник РС“, бр.124/12, 14/2015 и 68/2015), Министарство за рад, запошљавање, борачка и социјална питања,  доставља следеће одговоре, којима појашњава и мења конкурсну документацију:

I

ПИТАЊЕ  1:

Како је реч о поновљеном поступку јавне набавке мале вредности, а услови за учешће у погледу пословног капацитета су остали исти, односно садржина обрасца референтне потврде који се доставља уз понуду остао је непромењен, молим Наручиоца да дозволи да се уз понуду доставе већ прикуплљене референтне потврде из претоходног поступка. 

ОДГОВОР  1:

Одговор на ово питање је већ дат кроз ПОЈАШЊЕЊЕ  КОНКУРСНЕ  ДОКУМЕНТАЦИЈЕ 1 од 20. јула 2018. године, које је истог дана објављено на Порталу јавних набавки и интернет страници наручиоца. 

ПИТАЊЕ  2:

С обзиром на чињеницу да сте као Наручилац прихватили да не морају да се поново траже и достављају нове референтне потврде (у овом новом поступку јавне набавке), из разлога што Наручилац референтне потврде већ поседује у списима претходно спроведеног/поништеног поступка јавне набавке услуга превођења, постављамо и захтев да, из истих разлога, понуђачи који су учествовали у претходном/поништеном поступку јавне набавке, не морају да доставе ни следеће тражене додатне доказе: Копије уговора, Копије тражених сертификата ( EN ISO 17100:2015 , ISO 9001/2015 ) за пословни капацитет, као ни уговоре о радном ангажовању преводилаца, дипломе о високој стручној спреми Филолошког факултета за преводиоце или решење о постављењу за сталног судског тумача, за кадровкси капацитет.
ОДГОВОР  2:

Будући да, члан 77. став 8. ЗЈН прописује да је наручилац дужан да приликом одређивања доказа којима се доказује испуњеност услова води рачуна о трошковима прибављања тих доказа, односно да трошкови прибављања доказа не буду несразмерни процењеној вредности јавне набавке, и да члан 79. став 2. ЗЈН (у делу) прописује да наручилац није дужан да од понуђача затражи достављање свих или појединих доказа уколико за истог понуђача поседује одговарајуће доказе из других поступака јавних набавки код тог наручиоца, наручилац појашњава конкурсну документацију у делу на који се односи постављено питање, тако да ће прихватити: копије уговора, копије тражених сертификата (EN ISO 17100:2015, ISO 9001/2015) или копије одговарајућих националних преписа наведених сертификата - за пословни капацитет, и уговоре о радном ангажовању преводилаца, дипломе о високој стручној спреми Филолошког факултета за преводиоце или решење о постављењу за сталног судског тумача - за кадровкси капацитет, а које поседује у списима претходно спроведеног/поништеног поступка јавне набавке услуга превођења.

II

ЗАХТЕВ  1:

На странама 4 и 6  Конкурсне документације у оквиру техничке спецификације предмета набавке стоји: 

1) "Уколико пружалац услуге не достави наручиоцу превод у року који одреди наручилац, наручилац ће га позвати да то учини у накнадном року који му за то остави а који не може бити дужи од два дана, али ће се тај превод, због непоштовања рока, обрачунати по цени која је умањена за 50% од уговорене цене. Уколико пружалац услуге ни након истека накнадног рока не достави превод, пружаоцу услуге не припада накнада за тај превод и наручилац има право на једнострани раскид уговора." 
2) "Услуге се извршавају у року који одреди наручилац за сваки конкретан посао"

Овако дефинисаним делом техничке спецификације Наручилац је остао недоречен. Наиме, из приложеног се може видети да је Наручилац јасно дефинисао казне за добављаче уколико не испоштују обавезе, а да при томе није нашао за сходно да јасно дефинише рокове које Наручилац може у релизацији Уговора захтевати од добављача. 

Скрећемо Наручиоцу пажњу да овако недовољно дефинисаним обавезама, добављача ставља у подређени положај у односу на Наручиоца, што може довести до ситуације да се од добављача захтева да испоручи услугу која излази из оквира правила струке. 

Дакле, у овој ситуацији Наручилац недефинисањем максималног обима посла за задати временски период добављача може довести у ситуацију да мора за Наручиоца преводити по дану много више него што је то правило струке (једна страна превода по сату по преводиоцу - односно 8 страна дневно по преводиоцу)

Молимо Наручиоца да предвиди овакве ситуације, дефинише и прилагоди рок за завршетак неког превода у складу са правилима струке. 

ОДГОВОР  1:

Наручилац има интерес да појединачне услуге писаног превођења буду реализоване у роковима који  одговарају његовим обавезама и потребама, а који су различити за сваку од појединачних услуга и нису унапред опредељиви, што и представља један од разлога да се предметна јавна набавка спроводи у циљу закључења Оквирног споразума (у конкурсној документацији: Поглавље I   ОПШТИ ПОДАЦИ О ЈАВНОЈ НАБАВЦИ, тачка 4. Циљ поступка).
Будући да се поред укупног обима предметних услуга, по природи предмета јавне набавке не може унапред предвидети ни обим појединачних услуга, наручилац је конкурсном документацијом предвидео да се услуге пружају сукцесивно, према потребама наручиоца. Наручилац ће за сваку појединачну услугу,  пружаоцу услуге издати наруџбеницу у складу са елементима закљученог Оквирног споразума (Поглавље V  УПУТСТВО ПОНУЂАЧИМА КАКО ДА САЧИНЕ ПОНУДУ, Тачка 19. КОМУНИКАЦИЈА И НАЧИН ИЗДАВАЊА НАРУЏБЕНИЦА и Модели Оквирног споразума -  Поглавље VII).
Конкурсном документацијом није искључено да пружалац услуга за појединачну услугу превођења може ангажовати и више од једног преводиоца, већ напротив (у Поглављу III - ТЕХНИЧКЕ КАРАКТЕРИСТИКЕ (СПЕЦИФИКАЦИЈА) ПРЕДМЕТА НАБАВКЕ, тачка 3. Партије 1 и 2, и у члану 9. став 3. Модела Оквирног споразума за Партију 1 , датог у Поглављу VII) одређује услов: „Уколико преводи, због обимности или других оправданих разлога, захтевају ангажовање већег броја преводилаца, преводи морају имати уједначену терминологију.“ 
Наручилац појашњава конкурсну документацију у смислу да овако одређени елементи конкурсне документације, ни на који начин не доводе пружаоца услуга у подређени положај у односу на наручиоца, нити доводе до ситуације да се од пружаоца услуга захтева да при извршењу услуге „излази из оквира правила струке“, будући да пружалац услуге у зависности од обима писаног материјала за превођење и у зависности од рока одређеног за за извршење, може без утицаја (нарочито без сагласности) наручиоца, за сваку појединачну услугу ангажовати одговарајући број преводиоца како би превод био извршен у складу са правилима струке у смислу броја преводилачких страна по сату односно у току радног дана. 

На основу постављеног питања, а у циљу прецизнијег одређења, наручилац мења конкурсну документацију: 
- у Глави III   - ТЕХНИЧКЕ КАРАКТЕРИСТИКЕ (СПЕЦИФИКАЦИЈА ПРЕДМЕТА НАБАВКЕ), тачка 3. Партије 1 и 2, у делу:
  који гласи: 

	 Динамика: услуге се пружају сукцесивно, према потребама наручиоца. Услуге се извршавају у року који одреди наручилац за сваки конретан посао. Рок почиње да тече од тренутка када је пружаоцу услуге издата наруџбеница за појединачну услугу превођења и одређује се даном и сатом када истиче. Пружалац услуге је дужан да потврди пријем наруџбенице и преузимање посла. 


  тако да гласи:

	Динамика: услуге се пружају сукцесивно, према потребама наручиоца. Услуге се извршавају у року који одреди наручилац за сваку појединачну услугу превода, а који не може бити краћи од 24 часа, осим у хитним случајевима. Рок почиње да тече од тренутка када је пружаоцу услуге издата наруџбеница за појединачну услугу превода и одређује се даном и сатом када истиче. Пружалац услуге је дужан да потврди пријем наруџбенице и преузимање посла.


· у Глави VII - МОДЕЛИ ОКВИРНОГ СПОРАЗУМА, Партија бр. 1 – услуге писаног превођења, у члану 6. ,  у ставу 2. :
који гласи:

	Услуге се извршавају у року који одреди Наручилац за сваку појединачну услугу  превода. 


  тако да гласи:
	Услуге се извршавају у року који одреди Наручилац за сваку појединачну услугу  превода, а који не може бити краћи од 24 часа, осим у хитним случајевима.


ЗАХТЕВ  2:

На страни 5 Конкурсне документације  у оквиру техничке спецификације предмета набавке стоји: "Место реализације услуга одређује наручилац. За ангажовање преводилаца ван места седишта наручиоца, путне трошкове као и трошкове смештаја и оброка преводилаца сноси изабрани понуђач"
Овако дефинисаним делом Конкурсне документације Наручилац захтева од добављача  да сноси трошкове који нису предмет услуге коју он пружа. Да ли је предмет јавне набавке обзебеђивање смештаја, превоза и оброка за преводиоце или пружање преводилачких услуга? Наручилац не може захтевати од добављача да сноси трошкове који не произилазе из ангажовања преводилаца. Рецимо да Наручилац има потребу за превођењем приликом посете иностраној делегацији у Швајцарској, овако дефинисаном обавезом добављач би морао да сноси цео трошак пута, смештаја и оброка за преводиоце.

Молимо Наручиоца да Конкурсну документацију у овом делу преформулише на начин који неће оптерећивати добављаче додатним трошковима.

ОДГОВОР  2:


Наручилац појашњава конкурсну документацију у смислу да конкурсном документацијом није предвиђено извршење услуга усменог превођења у иностранству, и прецизније - да се услуге усменог превођења извршавају на територији Републике Србије.

На основу постављеног питања, а у циљу прецизнијег одређења, наручилац мења конкурсну документацију: 
- у Глави III   - ТЕХНИЧКЕ КАРАКТЕРИСТИКЕ (СПЕЦИФИКАЦИЈА ПРЕДМЕТА НАБАВКЕ), тачка 2. Партија 2 - усмено превођење, у делу:

који гласи:

	Место реализације услуга одређује наручилац. За ангажовање преводилаца ван места седишта наручиоца, путне трошкове као и трошкове смештаја и оброка преводилаца сноси изабрани понуђач. Уколико је седиште понуђача ван места седишта наручиоца, путне трошкове за ангажовање преводилаца у месту седишта наручиоца сноси пружалац услуге.


  тако да гласи:

	Место реализације услуга одређује наручилац. Услуге усменог превођења се превасходно извршавају у седишту наручиоца, а по потреби и у другим местима на територији Републике Србије. Уколико је седиште одабраног понуђача - пружаоца услуга ван места седишта наручиоца, путне трошкове ангажовања преводилаца у месту седишта наручиоца сноси пружалац услуга. За агажовање преводилаца ван места седишта наручиоца, путне трошкове као и  трошкове смештаја у случају вишедневног ангажовања преводилаца сноси пружалац услуга.


· у Глави VII - МОДЕЛИ ОКВИРНОГ СПОРАЗУМА, Партија бр. 2 – услуге усменог превођења, у члану 6. :
који гласи:

	Услуге се пружају сукцесивно, према потребама и по наруџбеници  Наручиоца.
Место и време реализације услуга одређује Наручилац, за сваку појединачну услугу  превода.


  тако да гласи:
	Услуге се пружају сукцесивно, према потребама и по наруџбеници  Наручиоца.
Место реализације услуга одређује Наручилац. 

Услуге усменог превођења се превасходно извршавају у седишту Наручиоца, а по потреби и у другим местима на територији Републике Србије. 

Уколико је седиште одабраног понуђача - пружаоца усуга ван места седишта наручиоца, путне трошкове ангажовања преводилаца у месту седишта наручиоца сноси Пружалац услуга. 

За агажовање преводилаца ван места седишта Наручиоца, путне трошкове као и  трошкове смештаја у случају вишедневног ангажовања преводилаца сноси Пружалац услуга.


У складу са изменама наведеним у одговорима на захтеве бр. 1 и 2 наручилац  објављује:  Конкурсну документацију са изменама – 1 и Обавештење о продужењу рока за подношење понуда.
    




                                      ЗА КОМИСИЈУ ЗА ЈАВНУ НАБАВКУ
                                   Богољуб Станковић, члан Комисије
1

